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THE SOLEMN EVENING MASS

Station at St. John Lateran

PRELIMINARY

The Mass must be celebrated at a convenient time in the evening, but
not before 4 p. m. or after 9 p. m.

L. If there is a tabernacle on the high altar, it must be quite empty : a
ctborium (or several ciboria) containing enough hosts for the communion
of the clergy and people to-day and to-morrow must be placed on the altar
to be consecrated at this Mass.

2, If there are not enough priesis and clerics, the Mass is celebrated according
to the usual rites of a sung Mass : the altar may be censed as at High Mass.

3. If there are enough clergy, it is extremely fitting for them to assist at
the solemn evening Mass in choir.

4. The clergy will be in choir habit; and priests and deacons with a white
stole also. The celebrant and sacred ministers wear white vestments as usual
Jor Mass.

FROM THE BEGINNING OF MASS TO THE GOSPEL

5. When everyone is ready, the procession comes through the church to the
altar ; meanwhile the schola sings :
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6. When the celebrant has reached the altar with the ministers [or servers],
he recites the introductory prayers with the Confiteor, goes up the steps and
kisses the altar in the nuddle ; he censes it in the usual way even at a simple
sung Mass.

7. After censing the altar the celebrant reads the Introit and Kyrie, eléison
and intones the Gloria in excélsis. The bells are rung and the organ is played,
but from now onwards they are silent until the Gloria in excélsis of the Mass
of the Easter Vigil.

Orémus. Collect

Eus, a quo et Judas reitus | ster, divérsa utrisque intulit sti-

sui peenam, et confessidnis | péndia meritérum; * ita nobis,
suae latro praémium sumpsit, | abldto vetustdtis errdére, resur-
concéde nobis tuae propitiationis | rectiénis suae gratiam largidtur :
efféctum : { ut, sicut in passiéne | Qui tecum vivit et regnat in
sua Jesus Christus, Déminus no- ! unitate...

This Collect only is said.

LIf Mass is sung, in the simple rite a reader, wearing a surplice, may read
or sing the Epistle ; while the celebrant stands at the altar and listens.)
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. r Cor, 11, 20-32

Ratres : Conveniéntibus vobis | quisque enim suam cenam prae-
in unum, jam non est domi- | siimit ad manducdndum. Et alius
nicam cenam manducdre. Unus- | quidem ésurit : 4lius autem
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ébrius est. Numquid domos non
habétis ad manducandum et bi-
béndum? aut ecclésiam Dei con-
témnitis, et confiinditis eos qui
non habent? Quid dicam vobis?
Laudo vos? In hoc non laudo.
Ego enim accépi a Démino, quod
et trddidi vobis, quéniam Domi-
nus Jesus, in qua nocte tradeba-
tur, accépit panem, et gratias
agens fregit, et dixit : « Accipite,
et manducdte : hoc est corpus
meum, quod pro vobis tradétur :
hoc ficite in meam commemo-
rationem. » Similiter et cdlicem,
postquam cendavit, dicens : « Hic
calix novum testaméntum est
in meo sdnguine : hoc fAcite,
quotiesctimque bibétis, in meam
commemoratiénem ». Quoties-

cimque enim manducibitis pa-
nemhunc, et cdlicembibétis : mor-
tem Démini annuntidbitis, donec
véniat. Itaque quicimque man-
ducéverit panem hunc vel biberit
cilicem DOmini indigne, reus
erit cérporis et sanguinis Démini.
Probet autem seipsum homo : et
sic de pane illo edat et de cdlice
bibat. Qui enim mandicat et
bibit indigne, judicium sibi man-
dicat et bibit : non dijddicans
corpus Démini. Ideo inter vos
multi infirmi et imbecilles, et
dormiunt multi. Quod si nosmet-
ipsos dijudicarémus, non ttique
judicarémur. Dum judicimur
autem, a Domino corripimur, ut
non cum hoc mundo damnémur.
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11. Munda cor meum, Jube, domne (D6mine), and Déminus sit in corde

tuo (meo), are said as usual.

»}« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem

Our Lord prepares the apostles to receive the Holy Eucharist,
the sign of His Love, by washing their feet. Fohn 13, I-I5.

Nte diem festum Paschae,

sciens Jesus quia venit hora
ejus, ut transeat ex hoc mundo
ad Patrem, cum dilexisset suos,
qui erant in mundo, in finem
diléxit eos. Et cena facta, cum
didbolus jam misisset in cor, ut
traderet eum Judas Simonis Isca-
ri6tae; sciens quia émnia dedit
ei Pater in manus, et quia a Deo
exfivit et ad Deum vadit; surgit
a cena, et ponit vestiménta sua;
et cum accepisset linteum, prae-
cinxit se. Deinde mittit aquam
in pelvim, et ceepit lavére pedes
discipulérum, et extérgere linteo,
quo erat praecinctus. Venit ergo
ad Siménem Petrum. Et dicit
ei Petrus : « Démine, tu mihi
lavas pedes? » Respdéndit Jesus
et dixit ei : « Quod ego facio,
tu nescis modo, scies autem
postea ». Dicit ei Petrus : « Non
lavabis mihi pedes in aetér-
num ». Respdéndit ei Jesus

« Si non lavero te, non habébis
partem mecum ». Dicit ei Simon
Petrus : « Démine, non tantum
pedes meos, sed et manus, et
caput ». Dicit ei Jesus : « Qui
lotus est, non indiget nisi ut
pedes lavet, sed est mundus
totus. Et vos mundi estis, sed
non omnes ». Sciébat enim quis-
nam esset qui triaderet eum;
proptérea dixit : Non estis mundi
omnes. Postquam ergo lavit
pedes eérum, et accépit vesti-
ménta sua, cum recubuisset
fterum, dixit eis : « Scitis quid
fécerim vobis? Vos vocitis me
Magister et Ddmine, et bene
dicitis; sum ¢tenim. Si ergo
ego lavi pedes vestros, Déminus
et Magister : et vos debétis alter
altérius lavare pedes. Exémplum
enim dedi vobis, ut, quemdd-
modum ego feci vobis, ita et
vos faciatis ».

13. It is most suitable to have a brief sermon after the Gospel to explain
the principal mysteries which this Mass recalls, i. e. the institution of the
Holy Eucharist and of the Order of Priests, and also the commandment
(mandatum) of Our Lord about fraternal charity.

Let the faithful be instructed about Our Lord’s love for men, shewn by
his institution ““on the day before He suffered ” of the Holy Eucharist
which is both sacrifice and sacrament, the perpetual memorial of His
Passion, to be:celebrated for all time by the ministry of priests.

Let the faithful also be invited to come and give their due adoration

to the Blessed Sacrament after Mass.

Lastly, where the rite of the Washing of the Feet takes place in church,
let the faithful be instructed about its deep meaning as the sign of Our
Lord’s commandment of fraternal charity, and let them be encouraged
to practice abundantly this day works of Christian charity.

14, To-day the Credo is omitted.
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THE WASHING OF THE FEET

15, Where it is desirable for pastoral reasons, the Washing of the feet
takes place after the sermon.

16. In the sanctuary or the nave, benches are prepared face to face for the
twelve men whose feet will be washed : everything necessary will be prepared
on a table at a suitable time.

17. The celebrant, having made reverence to the altar, goes to the bench and
sits. The deacon and subdeacon [or the two principal servers) bring the
twelve men two by two to the place prepared for them, during which time
the schola or the clergy begin to sing or recite the antiphons, psalms and
verses indicated below.

The twelve men who are chosen, having genuflected to the altar and bowed
to the celebrant sitting in the sanctuary, take their places on the seats prepared ;
the sacred ministers [or servers] help the celebrant.  All take off their maniples,
and the celebrant his chasuble, putting a towel around his waist.

18. The celebrant goes to the middle with the ministers [or servers], makes
reverence to the altar, and begins the feet-washing as follows. He kneels
before each one, the subdeacon [or second server] holds the right foot, while
acolytes [or two other servers] have ready water and basin; he washes the
foot, then dries it, the deacon [or first server] handing the towel.

When the washing of the feet is nearly ended, the 8th antiphon Ubi céritas
with its verses is begun. If necessary, some of the preceding antiphons may
be omitted, but never this antiphon Ubi caritas.

19. The antiphons, psalms and verses to be sung or recited are these.

I
ANTIPHON, FOHN 13, 345 PS. 118, 1
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The Antiphon Manditum névum. is repeated.

The following Antiphons are each repeated after the Psalm or Versicle.
Only the first verse of the Psalm is said in each case.
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11
ANTIPHON, JOHN 13, 4, 5 et 15; PS. 47, 2.
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ANTIPHON, JOHN 13, 12, 13 et 15; PS. 84, 2.
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ANTIPHON, JOHN 13, 14; PS. 48, 2.
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The following antiphon and its verses are never omitted. It is begun towards
the end of the Washing of the feet ; some of the preceding antiphons may be

omitted.
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20. When the feet-washing is finished, the celebrant washes and dries his
hands, saying nothing. He takes off the towel; all put on their maniples
and the celebrant his chasuble. They return to the middle of the altar, and
stand turned towards the people ; while the celebrant, with hands joined, sings

to the ferial tone B (or the ancient simple tone) :

Pater noster. in silence.

Et ne nos indicas in tentatiénem.
. Sed libera nos a malo.

Tu mand4sti mandéta tda, Démine.
. Custodiri nimis.

. Opera manuum tudrum ne despicias.

Doémine, exaudi orationem méam.
. Et clamor méus ad te véniaf.

FFsFs e

Tu lavasti pédes discipulérum tuérum.
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¥. Déminus vobiscum.
Rr. Et cum spiritu tio.

Orémus, Prayer

Désto, Démine, quaésumus, |riéra ablutintur inquinaménta; +
officio servititis nostrae : +|sica te mnium nostrum interiéra
et quia tu discipulis tuis pedes|lavéntur peccdta. Quod ipse
lavare digndtus es, ne despicias | praestdre dignéris, qui vivis et
6pera manuum tudrum, quae|regnas Deus: * per 6mnia saécula
nobis retinénda manddsti : * ut, | saeculérum. R7. Amen.
sicut hic nobis et a nobis exte-

After the prayer, the twelve men, first genuflecting to the altar and bowing
to the celebrant, are conducted back to their places, either in choir, if they
are clergy, or to the special places assigned them, if laity.

21, Where the feet-washing takes place apart from the solemn Mass, the
same rite is followed as above ; but beginning with the singing of the Gospel
Ante diem festum Pasche with the usual ceremonies. The celebrant wears
a white cope.

22. After the washing of the feet (or, where it does not take place, after
the sermon) the Mass is continued in the usual way.

FROM THE OFFERTORY TO THE END

OFFERTORY ANTIPHON
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Secret

Pse tibi, quaésumus, Démine, | ratibnem hoc fieri hodiérna tra-

sancte Pater, omnipotens |ditiéne monstravit, Jesus Chri-
aetérne Deus, sacrificium no-|stus, Filius tuus, Déminus no-
strum reddat accéptum, qui|ster: Qui tecum vivit et regnat
discipulis suis in sui commemo-'in unitate...

25. Preface, Sanctus and Benedictus as usual. The prefacesof the holy
Cross is said.

26. THE CANON

Ommunicantes, et diem sacratissimum celebrdntes, quo Déminus

noster Jesus Christus pro nobis est traditus : sed et memériam
venerantes, in primis gloriésae semper Virginis Marfae, Genitricis
ejisdem Dei et Démini nostri Jesu Christi : sed et beatérum
Apostolorum ac Martyrum tuérum, Petri et Pauli, Andréae,
Jac6bi, Jodnnis, Thomae, Jac6bi, Philippi, Bartholomaéi, Matthaéi,
Siménis et Thaddaéi : Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti, Cornélii,
Cypriani, Lauréntii, Chrységoni, Jodnnis et Pauli, Cosmae et
Damidni : et 6mnium Sanctérum tuérum; quorum méritis pre=
cibisque concédas, ut in 6mnibus protectionis tuae munidmur
auxflio. Per eimdem Christum Déminum nostrum. Amen.

He now spreads out his hands over the Oblation, saying :

Hanc igitur oblationem servititis nostrae, sed et cunctae fami-
liae tuae, quam tibi offérimus, ob diem, in qua D6minus noster
Jesus Christus tradidit discipulis suis Cérporis et Sanguinis sui
mystéria celebranda : quaésumus, Démine, ut placatus accipias,
diésque nostros in tua pace dispénas, atque ab aetérna damnatiéne
nos éripi, et in electérum tuérum jibeas grege numerdri. Per
edmdem Christum Déminum nostrum. Amen.

Uam oblatiénem tu, Deus, in émnibus, quaésumus, bene- +

dictam, adscrip 4 tam, ra 4+ tam, rationabilem, acceptabi-
1émque ficere dignéris : ut nobis Cor 4+ pus, et San + guis fiat
dilectissimi Filii tui Démini nostri Jesu Christi.

The censing of the Blessed Sacrament customary at High Mass is performed
to-day in a simple sung Mass by acolytes [or servers].

UI pridie, quam pro nostra omniimque saldte paterétur, hoc

est, hédie, accépit panem in sanctas ac venerdbiles manus
suas, et elevatis oOculis in caelum ad te Deum, Patrem suum
omnipoténtem, tibi gratias agens, bene + dixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens : Accipite, et manducate ex hoc omnes.

Hoc est enim Corpus meum.
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Im}l; modo postquam cendtum est, accipiens et hunc praeclarum

Célicem in sanctas ac venerabiles manus suas, item tibi gratias
agens, bene + dixit, deditque discipulis suis, dicens : Accipite,
et bibite ex eo omnes.

Hic est enim Calix Sanguinis mei,
novi et aetérni testaménti :
mystérium fidei :
qui pro vobis
et pro multis effundétur
in remissionem peccatérum.

Haec quotiescimque fecéritis, in mei memériam faciétis,

And so on as at the Canon of the Mass, 11.

28. At the Agnus Dei, the response each time is : miserére nobis.

The kiss of peace is omitted to-day, as well as the first of the three prayers :
Doémine Jesu Christe, qui dixisti. The Confiteor and absolution also are
omitted.

29. After receiving the Precious Blood, the celebrant says Ecce Agnus
Dei and three times Domine, non sum dignus; then he gives Holy Communion
in the usual way.

The sacred ministers receive first, then the priests, deacons, and other clerics
in order 5 then the servers.

All come to the foot of the altar, two or four at a time; and, having
genuflected, go to the top step, and kneeling, receive Christ’s Body with all
reverence ; then they return to their place in the same order.

The faithful receive at the communion~-rail.

But if the number of communicants is great, other priests in surplice and
white stole may distribute Communion, either with the celebrant at the rail
or in some other suitable place; taking care, however, that the good order
and devotion of the faithful is not disturbed. o

If a bishop distributes Holy Communion, the faithful do not kiss his ring
before receiving It.

30. The Communion antiphon can be sung by the schola while the celebrant
distributes the sacred hosts.

COMMUNION ANTIPHON
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5 During the distribution of Holy Communion the following Psalms may
e sung :

Psalm 22 (New psalter, p. 41%)
The Lord is the good Shepherd

e s o

I. Déminus régit me, et ni-hil mi-hi dé-e-rit ; * in léco pé-
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scu-ae i-bi me collocd- vit. 2. Super...

2. Super 4quam refectiénis educadvit me : * 4dnimam méam
convértit.

3. Dediixit me super sémitas justitiae, * propter némen sGum.

4, Nam et si ambuldvero in médio dmbrae mértis non timébo
mala : ¥ quéniam 7z maécum es.

5. Virga tda et baculus tius : * ipsa me consolata sunt.

6. Parasti in conspéctu méo ménsam, * advérsus éos qui
tribulant me.

7. Impingudsti in 6leo cdput méum : * et calix méus inébrians
quam praeclarus est!

8. Et misericérdia tia subsequétur me * 6mnibus diébus vitae
méae :

9. Et ut inhdbitem in démo Démini, * in longitddinem diérum.

The antiphon Déminus Jésus. is repeated, as above.

Psalm 71 (New psalter, p. 41%)
Christ’s kingdom is a kingdom of justice

— PO P ———

'1. Dé-us, judi-ci-um ti-um régi da : * et justi-ti-am tG-am
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2. Judicdre pépulum tdum in justitia, * et pauperes tdos in
Judicio.

3. Suscipiant méntes pacem pépulo : * et célles justitiam.

4. Judicdbit pauperes pépuli, et salvos faciet filios pauperum : *
et humilidbit calumniatérem.

5. Et permanébit cum séle, et ante lanam, * in generatiéne
et generatiénem.

6. Descéndet sicut plivia in véllus : * et sicut stillicidia
stillantia super térram.

7. Oriétur in diébus éjus justitia et abundantia pécis : *
donec auferdzur Iana.

8. Et domindbitur a mari usque ad mare : * et a flimine usque
ad términos 6rbis ferrarum.

9. Coram {llo précident Athiopes : * et inimici éjus térram
lingent.

10. Réges Tharsis, et insulae minera éfferent : * réges Arabum
et Sdba déna addihcent.

11. Et adordbunt éum 6mnes réges térrae : * 6mnes géntes
sérvient éi :

12, Quia liberdbit paduperem a potémte : * et pauperem, cui
non érat adjator.

13. Péarcet pauperi et imopi : * et Animas pduperum sdlvas
faciet.

14. Ex usdris et iniquitdte rédimet 4nimas eérum : * et honorabile
nomen eérum céram illo.

15. Et vivet et ddbitur éi de duro Arabiae, T et adordbunt de
ipso sémper : * tota die benedicent éi.

16. Et érit firmaméntum in térra in simmis méntium, T super-
extollétur super Libanum frictus &jus : * et florébunt de civitite
sicut fénum térrae.

17. Sit némen éjus benedictum in saécula : * ante sélem pérmanet
némen &jus.

18. Et benedicéntur in {pso 6mnes tribus térrae : * Omnes
géntes magnificibunt éum.

19. Benedictus Déminus, Déus Israél, * qui facit mirabilia
sélus.

20. Et benedictum némen majestdtis éjus in aetérnum : 1 et
replébitur majestite éjus 6mnis térra : * fiat, fiat.

The antiphon Déminus Jésus. is repeated, as above.
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Psalm 103 (New psalter, p. 42%)
Hymn to our Creator
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1. Bénedic, dnima mé-a, Démino : * Ddmine, Dé-us mé-us,
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2. Confessiénem et decérem induisti : * amictus limine sicut
vestiménto :

. 3. Exténdens caélum sicut péllem : * qui tégis aquis superiéra
jus.

4. Qui p6nis ndbem ascénsum tdum : * qui dmbulas super
pénnas ventérum.

5. Qui facis dngelos tudos, spiritus : * et minfstros tdos fgnem
uréntem.

6. Qui funddsti térram super stabilititem sGam : * non incli-
nébitur in saéculum saéculi.

7. Aby¥ssus, sicut vestiméntum, amictus éjus : * super mdéntes
stabunt aquae.

8. Ab increpatiéne tda fagient : * a véce tonitrui tdi formi-
dabunt,

9. Ascéndunt méntes, et descéndunt cAmpi * in 16cum, quem

fundasti éis.

10. Términum posuisti, quem non transgrediéntur : * neque
converténtur operire térram.

11. Qui emfittis fontes in convallibus : * inter médium méntium
pertransibunt aquae.

12. Potdbunt 6mnes béstiae agri : * exspectdbunt O6nagri
in siti siia.

13. Super €éa vélucres caéli habitabunt : * de médio petrdrum
déabunt véces.

14, Rigans méntes de superiéribus sdis : * de fractu éperum
tubrum satidbizur térra :

15. Proddcens fénum juméntis, * et hérbam servitizi hémi-
num :

16. Ut edticas p4nem de térra : * et vinum laetificet cor héminis :

17. Ut exhilaret faciem in éleo : *.et panis cor héminis confirmet.

18. Saturabintur ligna cdmpi, et cédri Libani, quas plantavit : *
illic passeres nidificabunt.
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19. Herddii domus dux est eérum : T méntes excélsi cérvis : *
pétra refigium herinaciis.

20. Fécit linam in témpora : * sol cognévit occdsum sdum.

21. Posuisti ténebras, et ficta est nox : * in {psa pertransibunt
émnes béstiae silvae.

22. Catuli le6num rugiéntes, ut rapiant, * et quaérant a Déo
éscam sibi.

23. Ortus est sol, et congregati sunt : * et in cubflibus sdis
collocabiintur.

24. Exfbit hémo ad 6pus stum : * et ad operatibnem sdam
usque ad vésperum.

25. Quam magnificita sunt 6pera tda, Démine! 1 Smnia in
sapiéntia fecisti : * impléta est térra possessiéne taa.

26. Hoc mdre mignum, et spatiésum mdnibus : * illic reptilia,
quérum non est namerus.

27. Animdlia pusilla cum magnis : * illic ndves perfransibunt.

28. Dréco iste, quem formasti ad illudéndum é&i : * émnia a te
exspéctant ut des illis éscam in témpore.

29, Dé4nte te {llis, célligent : * aperiénte te ménum tdam,
6mnia implebintur bonitéte.

30. Averténte autem te faciem, turbabdntur : | duferes spiritum
eérum, et deficient, * et in pilverem sdum reverténtur.

31. Emittes spiritum tdum, et creabunmtur : * et renovébis
faciem térrae.

32. Sit gléria Démini in saéculum : * laetdbitur Déminus in
opéribus stis :

33. Qui réspicit térram, et ficit éam trémere : * qui tangit
moéntes, et famigant.

34. Cantabo D6mino in vita méa : ¥ psillam Déo méo quamdiu
sum.

35. Juctindum sit éi eléquium méum : * égo vero delectdbor
in Démino.

36. Deficiant peccatéres a térra, et infqui ita ut non sint : *
bénedic, 4nima méq, Démino.

The antiphon Déminus Jésus. is repeated, as above.

Psalm 150 (New psalter, p. 43*)

A solemn chorus of the praise of God

%

1. Laud4-te Déminum in sinctis é- jus : * laudéa-te
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2. Laudéte éum in virtdtibus &us : * lauddte éum secdndum
multitddinem magnitddinis éjus.

3. Lauddte éum in séno- tdbae : * laudite éum in psaltério,
et cithara.

4. Laudate éum in tympano, et chéro : * laudate éum in chérdis,
et 6rgano.

5. Laudite éum in cymbalis benesondntibus : 1 laudate éum
in cymbalis jubilatiénis : * 6mnis spiritus ldudez Déminum.

The same antiphon DOminus Jésus is repeated at the end.

32. When all have received Communion, the ciboria are placed on the
corporal. If there are several of them, and the altar has a tabernacle, one
only is left on the corporal and the others are put in the tabernacle; they
will be taken to the place of reservation after the altars are stripped. The
celebrant now purifies the chalice and his fingers, saying the usual prayers.

33. After this, Mass is continued in the usual way, but the celebrant genu-
flects each time he goes to or from the middle of the altar or crosses in front
of the Blessed Sacrament. When he says Dominus vobiscum he turns to the
people, not from the middle but from the Gospel side, to avoid turning
his back on the Blessed Sacrament.

Orémus. Postcommunion

Efécti vitdlibus aliméntis, | mortalitatis exséquimur, immor-
quaésumus, Démine Deus |talitdtis tuae minere consequé-
noster : ut, quod témpore nostrae ! mur. Per D6minum.

35. Instead of Ite missa est, to-day Benedicimus Démino is sung; the
celebrant says Placeat tibi, sancta Trinitas, and kisses the altar in the usual
way.

36. Thg blessing and the last Gospel are omitted to-day : the celebrant and
sacred ministers take off their maniples, the celebrant takes off his chasuble
also and puts on a white cope.
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THE SOLEMN TRANSLATION AND RESERVATION
OF THE BLESSED SACRAMENT

1. Immediately after Mass there takes place the solemn translation and
reservation of the Blessed Sacrament, which is kept in a ciborium for Holy
Communion the next day.

2. A suitable place for the solemn reservation will be prepared in a chapel
or on an altar in the church, as is prescribed by the Roman Missal, and it
will be adorned as worthily as possible, with lights and flowers, but without
relics and images of Saints.

In conformity with the decrees of the Sacred Congregation of Rites about
avoiding or removing abuses in preparing this altar of Repose, an austerity
in keeping with the liturgy of these days is strongly recommended.

3. The translation and reservation of the Blessed Sacrament takes place
as follows :

The torches are lit, and the procession forms up in the usual way.

If possible a second fully vested subdeacon carries the cross; otherwise
a cleric [server] does so.

The celebrant, standing at the foot of the altar, puts incense in two thuribles
without a blessing [one thurible in the simple rite]. Then, kneeling, he censes
the Blessed Sacrament three times.

He then puts on a white humeral veil, goes up the altar steps in the middle,
genuflects, and receives standing the ciborium from the deacon : the latter
covers it with the ends of the humeral veil.

The celebrant then comes down from the altar and goes forward under
a canopy : two thurifers [or one server] cense the Blessed Sacrament conti-
nuously until the altar of Repose is reached.

The sacred ministers [or the servers] walk on each side of the celebrant.

During the procession the hymn Pange, lingua, glori6si Corporis mystérium
is sung until the verse Tantum ergo exclusive; if necessary, the hymmn is repeated
from the second verse. If the procession is very long, other hymns, psalms or
canticles may be sung.

Hymn. Pange, lingua, p. 957.

4. When the altar of Repose is reached, the celebrant (helped by the deacon
if necessary ) puts down the ciborium on the altar. He then kneels, puts incense
in the thurible and censes the Blessed Sacrament : meanwhile the Tantum
ergo 1s sung.

Then the deacon [or the celebrant himself] puts the ciborium into the taber-
nacle or casket.

5, All then kneel and silently adore the Blessed Sacrament for a little
while. When the sign is given, the celebrant and the sacred ministers [and
the servers] rise, genuflect on both knees and bow, and then return to the
sacristy, where the celebrant and the sacred ministers take off their white
vestments. The celebrant and the deacon put on purple stoles.
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6. 1f several ciboria need to be transferred, the same celebrant (or another
priest or deacon, vested in a surplice, a white stole and a white humeral veil )
carries them to the altar of Repose before the stripping of the altars is begun.
He should do this in a simple way i. e. with two acolytes [servers) carrying
lighted candles and another holding the ombrellino.

THE STRIPPING OF THE ALTARS

7. Then the celebrant and the sacred ministers [and the servers] go to the
high altar, bow, rise and begin the stripping of the altars as follows.

The celebrant says the following antiphon in a clear voice :

Psalm 27, 79. Divisérunt sibi vestiménta mea : et super
vestem meam misérunt sortem.

Adding the intonation of the same psalm.

1. Deus, Deus meus, réspice in me : quare me dereliquisti? *

The chorus continue the recitation of this psalm until the stripping of the
altars is completed.

longe a saliite mea verba delictérum meérum. p. 749.

Or, according to the new psalter :

Ant. Dividunt sibi vestiménta mea, et de veste mea mittunt
sortem.

Ps. Deus meus, Deus meus, quare me dereliquisti? p. 44%.

The celebrant and the sacred ministers [or servers] strip all the altars in
the church except the one where the Blessed Sacrament is solemnly adored.

After stripping the altars they return to the high altar, and when the celebrant
has repeated the antiphon Divisérunt or Dividunt they return to the sacristy.

8. Those who assist at the evening Mass do not say VESPERS zo-day.

9. COMPLINE is recited in choir immediately afterwards; the candles
are not lit and the office is not sung.

At Compline

The Jube domne. the Short Lesson, the ¥. Adjutérium. and the Pater
noster. are all omitted. Compline begins with the Confiteor, Misereitur,
and Indulgéntiam. Then the Ps. Cum invocarem. is recited, with the other
Psalms of Sunday, p. 264 (new psalter, p. 25%), and the Canticle Nunc
dimittis. p. 271 (new psalter, p. 26*).

Then all kneel and say :
On Thursday
Christus * factus est pro nobis obédiens usque ad mortem.

On Friday is added :
Mortem autem crucis.



